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ABAZA

Script: Cyrillic
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Notes
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2.0

2.1

22
2.3

3.0

4.0

Letter not used or rarely used in genuine Abaza words.

Used in dialects and borrowed words.

International Standards Organisation. (http://www.iso.ch).

Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Estonian
Language). Modified version of KNAB 1993. (http://www.eki.ee).

Consonants with j are palatalized; if it follows immediately after a consonant, a middle dot is
used to avoid confusion: VpsiusiixssimMrisa Urysw-jghymgwa.

After a vowel, i1, » and », also word-initially.

Until 1969, 10 and s were used after palatalizing consonants, e.g. 7anxtooH, NOW written JanxbyH.
American Library Association/Library of Congress.

Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien, (http:/titus.uni-frankfurt.de).

Sources

Abasiini / Abaza / Abaza 6viswea Abaza byzswa. Eesti Keele Instituut / Institute of the Estonian Language.
KNAB: Kohanimeandmebaas / Place Names Database, 2003-04-20. (http://www.eki.ee/knab/lat/kblabaz.

pdf).
ALA-LC Romanization Tables: Transliteration Schemes for Non-Roman Scripts. Randal K. Berry (ed.). Li-
brary of Congress, 1997 (http://Icweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html).

Gippert, J: Caucasian Alphabet Systems Based Upon the Cyrillic Script. (TITUS), no date. (http:/titus.uni-
frankfurt.de/didact/caucasus/kaukschr.pdf).

1SO 9:1995. Information and documentation — Transliteration of Cyrillic characters into Latin characters
— Slavic and non-Slavic languages. International Organization for Standardization, 1995.

Thomas T. Pedersen — http://transliteration.eki.ee Rev.3.0,2007-01-14


http://www.iso.ch/
http://transliteration.eki.ee
http://titus.uni-frankfurt.de/didact/caucasus/kaukschr.pdf
http://titus.uni-frankfurt.de/didact/caucasus/kaukschr.pdf
http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/roman.html
http://www.eki.ee/knab/lat/kblabaz.pdf
http://www.eki.ee/knab/lat/kblabaz.pdf
http://titus.uni-frankfurt.de/
http://www.eki.ee/

